
safetymaniaSafeGuard

Wichtig
Vor der Installation die Warnhinweise auf S. 2 >> konsultieren.

               Montageanleitung:
Genau Diese Anleitungen Vor Beginn Der Installation Des Produkts Sorgfältig Lesen.

SafeGuard Metallecke
Warnung: Die vorliegenden Montageanweisungen gelten für die Montage des SafeGuard Metal Corner 
Zubehörs sowohl mit der SafeGuard Falz Linie als auch mit der SafeGuard Trapez Linie.
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E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

Warnhinweise:

Es ist
Jede Änderung oder Manipulation des Produkts.

Verboten ZU Verwenden
das Produkt als Unterstützung/Ankerpunkt für das Heben von Lasten.

der Durchgang 
des Verbindungselements in der Nähe von scharfen Kanten. 

Achtung Geben
zu den elektrischen Quellen.

Nicht ZU Verwenden
das Produkt bei Schnee oder Eis.
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Montageanleitung:

1. Installieren Sie die Spannweiten des Abschnitts der Lebenslinie Typ C (SafeGuard Falz oder SafeGuard Trapez) vor dem 
Winkel, gemäß den Montageanweisungen der Linie (Abschnitt Eingehend in das Eckgerät).

Gehäusevertiefung

2. Im Punkt, an dem die Winkelabweichung realisiert werden soll, platzieren Sie ein Zwischenstück der Linie (SafeGuard Falz 
oder SafeGuard Trapez) auf den Sicken des Blechs, wobei es mit dem bereits installierten Leitungsabschnitt ausgerichtet 
bleibt. Nach der Platzierung fahren Sie mit der Befestigung des Ankers fort.

t2

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.
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WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 
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0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 
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TRATTAMENTI/TREATMENTS
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DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES
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Ausrichtung mit bereits installiertem Einlauf-Lebensliniensegment

3.

t2

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.

z

WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

2 DI 5

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 

BUYING CODE
CODICE ACQUISTO/ 

SELLING CODE
DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4

CODICE VENDITA/ 

FORMAT

Ra 6,3

FORMATO/ 

z

t1NO FURTHER INDICATION
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 

CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

SMUSSI NON QUOTATI/ 

REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

REVISIONE N°/ 

DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES
TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 

SCALE
SCALA/ 

DESIGNER
DISEGNATORE/

SHEET
FOGLIO/ 

INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE

1:20

//

QUANTITA'/ QUANTITY

Materiale <non specificato>

6.46 kg
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Tratto der Eintritts-Lebenslinie

Ankerbefestigungshaken

Den SafeGuard Metal Corner in die gerade befestigte Verankerung Einsetzen Ohne Ihn ZU Biegen.
Lassen Sie den speziellen Einsteckschlitz am Ende des SafeGuard Metal Corner einrasten, bis er einrastet.
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Beispiel für eine Installationsmethode:

4. Lassen Sie das Seil der Linie durch den SafeGuard Metal Corner (und durch andere bereits installierte Zwischenanker) 
laufen, bevor Sie es biegen.

5. Positionieren Sie den zweiten Zwischenanker, der den Winkel auf den Stufen bildet (versetzt oder neben denen zur 
Befestigung des ersten Ankers), Ohne Ihn ZU Befestigen, und verfahren Sie damit, das SafeGuard Metal Corner gleichmäßig 
im Abschnitt mit den Einschnitten zu biegen, bis es mit dem positionierten zweiten Anker ausgerichtet ist.
Führen Sie das Seil der Linie auch durch den zweiten Zwischenanker.

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 
WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

3 DI 3

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

CODICE ACQUISTO/ 
BUYING CODE

CODICE VENDITA/ 
SELLING CODE

DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4
FORMATO/ 
FORMAT

Ra 6,3
RUGOSITA' (Ra) GENERALE SE NON 
SPECIFICATA/
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 
NO FURTHER INDICATION

SMUSSI NON QUOTATI/ 
CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

REVISIONE N°/ 
REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 
DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES

SCALA/ 
SCALE

DISEGNATORE/
DESIGNER

FOGLIO/ 
SHEET

CONTROLLORE/
INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE

1:20

//

QUANTITA'/ QUANTITY

Materiale <non specificato>

6.85 kg

SISTEMA QUALITA' 

UNI EN ISO 9001
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È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 
WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

4 DI 4

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

CODICE ACQUISTO/ 
BUYING CODE

CODICE VENDITA/ 
SELLING CODE

DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4
FORMATO/ 
FORMAT

Ra 6,3
RUGOSITA' (Ra) GENERALE SE NON 
SPECIFICATA/
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 
NO FURTHER INDICATION

SMUSSI NON QUOTATI/ 
CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

REVISIONE N°/ 
REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 
DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES

SCALA/ 
SCALE

DISEGNATORE/
DESIGNER

FOGLIO/ 
SHEET

CONTROLLORE/
INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE

1:20

//

QUANTITA'/ QUANTITY

Materiale <non specificato>

6.85 kg

SISTEMA QUALITA' 

UNI EN ISO 9001
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t1 t1

z zt2t2

Erstes bereits 
befestigtes 
Zwischenanker

Zweites 
Zwischenanker 
platziert, aber Nicht 
Befestigt
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Beispiel für eine Installationsmethode:

Gehäusevertiefung

6. Montieren Sie das zweite Zwischenanker, indem Sie es in die SafeGuard Metal Corner einsetzen.
Lassen Sie den entsprechenden Einsteckschlitz an den Enden des Corner bis zum Anschlag einrasten.

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 
WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

5 DI 5

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

CODICE ACQUISTO/ 
BUYING CODE

CODICE VENDITA/ 
SELLING CODE

DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4
FORMATO/ 
FORMAT

Ra 6,3
RUGOSITA' (Ra) GENERALE SE NON 
SPECIFICATA/
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 
NO FURTHER INDICATION

SMUSSI NON QUOTATI/ 
CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

REVISIONE N°/ 
REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 
DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES

SCALA/ 
SCALE

DISEGNATORE/
DESIGNER

FOGLIO/ 
SHEET

CONTROLLORE/
INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE

1:20

//

QUANTITA'/ QUANTITY

Materiale <non specificato>

11.87 kg
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7. Vorgehen zum Befestigen und Montieren der linearen Spannweiten nach der Ecke gemäß den Montageanweisungen der 
Linie (SafeGuard Trapez oder SafeGuard Falz).
Im Falle weiterer Winkelabweichungen wiederholen Sie die Montage des SafeGuard Metal Corner gemäß den folgenden 
Anweisungen.

Installation Abgeschlossen
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Zusätzliche Informationen:

•	 Riwega S.r.l. verpflichtet sich, diese Anweisungen so korrekt, vollständig und aktuell wie möglich bereitzustellen und lehnt jede Verantwortung für Schreibfehler oder andere Fehler 
innerhalb derselben ab.

•	 Die Ankergeräte von Riwega dürfen nur von geeigneten, qualifizierten und erfahrenen Personen installiert werden, die mit dieser Art von Geräten gemäß dem aktuellen Stand der 
Technik vertraut sind.

•	 Es ist Aufgabe des Installateurs, die Übereinstimmung des Produkts mit den in diesem Dokument angegebenen Merkmalen zu überprüfen. Sollte dies nicht der Fall sein, kontaktieren Sie 
sofort Riwega S.r.l..

•	 Alle Produkte, die Gegenstand dieser Installationsanweisungen sind, dürfen nicht als Ankergeräte zur Absturzsicherung verwendet werden, Bevor sie installiert sind.
•	 Die Riwega-Ankergeräte müssen sicher installiert werden, ohne den Arbeiter einem Risiko des Absturzes aus der Höhe auszusetzen.
•	 Es ist Aufgabe des Installateurs, geeignete Schutzmaßnahmen gegen Abstürze aus der Höhe während der Installation der Produkte, die Gegenstand dieses Dokuments sind, vorzusehen, 

und Riwega S.r.l. lehnt jede Verantwortung in dieser Hinsicht ab.
•	 Die Installateure müssen sicherstellen, dass die Unterkonstruktion für die Befestigung des Ankergeräts geeignet ist. Im Zweifelsfall muss ein qualifizierter Techniker hinzugezogen 

werden.
•	 Die Abdichtung der Dachabdeckung muss fachgerecht gemäß den geltenden Richtlinien durchgeführt werden, und Riwega S.r.l. lehnt jegliche Verantwortung diesbezüglich ab.
•	 Es muss darauf geachtet werden, dass der Edelstahl nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in Kontakt kommt, da Korrosionserscheinungen auftreten können.
•	 Es wird empfohlen, dass die fachgerechte Befestigung der Absturzsicherungsanlage durch Fotos der entsprechenden Montagebedingungen dokumentiert wird.
•	 Immer die Oberfläche nivellieren, um die vollständige Auflage der Grundplatte zu gewährleisten.
•	 Riwega S.r.l. lehnt jede Verantwortung ab, die mit falschen Befestigungswahlen oder der Verwendung von Befestigungen, die von den oben genannten abweichen, verbunden ist.
•	 Riwega S.r.l. überlässt die Überprüfung der Eignung der Befestigungen und der darunterliegenden Strukturen, an denen die Geräte befestigt sind, einem qualifizierten 

Berechnungsingenieur. Diese Überprüfung kann nicht durch die Befestigungshinweise in diesem Dokument ersetzt werden.
•	 In jedem Fall wird empfohlen, dass die Befestigung des Geräts an der Struktur immer von einem qualifizierten Techniker überprüft wird.
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Ausgabe
Rev 1- Juli 2025

Alle Angaben in diesem Installationshandbuch gelten vorbehaltlich Druck- und Satzfehler, hinderlicher Fehler sowie gesetzlicher 
Änderungen und sind ausschließlich für die Europäische Gemeinschaft gültig.



member of group

Obere Insel Straße, 28 I-39044 Neumarkt (BZ)
Tel. +39 0471 827 500 Fax +39 0471 827 555
info@riwega.com  www.riwega.com


